HOBA ®UIOJIOTIS # 51 (2012)

npeanoxerue «He is a famous actor» e paBuo3nauno «He is a notorious actor». ITOT KIaCCUYECKHIA
MpUMep, Ka3aJoch ObI, MPOMICAaH BO MHOTHX YYeOHHKAaX, OJHAKO OIIMOKHM MOJOOHOTO pOja, OTSATOIIECHHBIS
HapyIICHWEM IIPaBIII COYETAEMOCTH W HE3HAHWEM OCOOCHHOCTEH MHOTO3HAYHBIX CJIOB, CIYYArOTCS CIUIONIb U
PAAOM, YTO MOXKHO MPOWJLTIOCTPUPOBATH CIEAYIONIMM (hparMeHTOM, B3STHIM U3 aBTOpedepaTa, HAIMCAHHBIM
KHTaICKHM HCCIIeIOBAaTENIeM Ha PYCCKOM s3bIKe: «[Ipu Hanucanuu ouccepmayuu asmop Onupaics Ha WupoKo
3namenumote padbomul (Beineneno Hamu. — H.K.) ¢ obnacmu mesckynomyprou kommynuxayuu (P. Ilomep,
P.A. Camosap), nunesocmpanosedenus (E.M. Bepewaeun, B. I'. Kocmomapos), nexcuxu (JI.U. Domuna),
conocmasumenvrou aunesucmuxu (P.Jlaoo)» [Uxan Ly Yu 2006, c. 3].

B pesynbraTe mpoBeneHHOTO HCCIIeIOBAaHIS MOXKHO CAETATh BHIBOJ O TOM, YTO HA COBPEMEHHOM 3Tarle
pa3BUTHSl JTUHTBHCTUYECKOH HAyKH YK€ OYEBHAHA HEIeIecooOpa3HOCTh HACHIHCTBEHHOTO pa3leleHHS
CEMaHTHKM W TMparMaTHUKH. OTO TPOTHBOIOCTABICHHE HMEET CBOM HMCTOPUYECCKHE U TEOPSTHUECKUE
MPENNOCHUIKH, OJHAKO HOBBIE TIOJXOJABI CIIOCOOCTBYIOT 0oJiee IUIOJIOTBOPHOMY  HCIOJB30BAHUIO
JUHTBUCTUYECKNX 3HaHWHA. [IpuMepoM HEraTWBHBIX TIOCIENCTBUII HCKYCCTBEHHOTO  CACPKMBAHHS
MEXIUCITUTUIMHAPHOTO B3aUMOJICHCTBHsI, COOCTBEHHO TOBOPS, M SIBJISICTCS OTCYTCTBHE CTPOHHOW TEOpPHH B
00J1aCTH KOHHOTOJIOTHH, @ OTCTAMBaHUE KpaliHe KOHCEPBATUBHBIX B3TJISI0B B JAaHHOM BOIPOCE OIPaHUYUBACT
BO3MOXXHOCTH HWCCJEOBaHHUA 3HaueHUs ciioBa. Oco00 MepcHeKTHBHBIM TIPEACTABISETCS IMPOBEICHHE
WCCIIeIOBaHUN B 00JIACTH CPAaBHUTENHFHOW KOHHOTOJIOTHH, KOTOpas MMEET BCE IIaHCHI Ha CTAHOBJICHHE KaK
OTJICNIbHAS JIMHIBUCTHYCCKAs HAyKa U IUCIUILINHA.
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PA3BUTHE CIIEHUAJIBHBIX HAHMEHOBAI;IHFI,
OFBEIUHEHHBIX IOHATUEM «YYUTEJIb» B AHIJIMMCKOM SI3bIKE

CraTbs MOCBSIIEHA JEKCHKO-CEMaHTHUYECKOMY DPa3BUTHIO CIIOB, OOBEIMHEHHBIX MOHATHEM «y4MTelnby. PaccMaTpuBaercs mpoiecc
NPOHUKHOBEHHUS U BXOXKJICHHS JIATHHCKUX M (PAHIY3CKHX 3aMMCTBOBaHHH B OOIIEYIOTPEOUTENBHYIO JIEKCHKY aHIJIMICKOTO SI3bIKA.
Kntouesuie cnosa. 3aumcmeosanie, 1eKCukd, apxau3ayus, npou3eooHsle cioea, obyueHue.

Knouko O. O. Po3BHUTOK crHemialbHHX HaiiMeHyBaHb, 00’€lHAHMX NOHATTAM «BYHTeNb» B aHIJilcbkiil MoBi. Crarrs
MPHUCBSYECHA JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY PO3BHTKY CJiB, 00’€[HAHHMX IOHATTSAM «BYHTENbY. PO3IISANAEThCS MPOIEC MOTPAIUISHHSA Ta
BXO/DKEHHS JJATHHCHKUX Ta (DPaHIy3bKUX 3aITI03MYCHB B 3aralbHOBXKUBAHY JICKCUKY aHIIIHCHKOi MOBH.

Kniouosi crosa: 3anosuvenns, 1ekcuxa, apxaizayis, noxioni cn06a, Hae4amHsi.

Klochko E. A. Semantic and lexical development of the special words under the notion “teacher” in the English language. The
article deals with the semantic and lexical development of the words under the notion “teacher”. The process of borrowing and
penetration of the Latin and French words into the English language is investigated.

Kmiouosi cnosa: borrowing, lexics, archaization, education, derivatives.

HeJIblO HaCTOAImCTO HUCTOPUKO-CEMACHUOJIIOTUICCKOT'O HUCCICO0BaHUA SIBIIACTCSA BBIABJICHHC
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0CcOOEHHOCTEH MOSBICHUS, Pa3BUTHSI U PYHKIMOHUPOBAHUS CJIOB, O0bEANHEHHBIX MIOHATUEM «YUUTEIb.

IlocraBneHHas 1ens 00yCIOBIMBAET CIACAYIONINE OCHOBHBIE 3a1a4U PaOOThI:

1. BBIIBUTH JTMHI'BUCTUYECKUE U SKCTPATMHIBUCTUYECKUE YCIIOBHUS TOSBICHUS JaHHBIX HAUMECHOBaHU;

2. BBIIEAUTh W ONHMCAaTh TEMaTHYECKHE TPYIIBl CIOB CO 3HAUEHHEM «Y4MTElb, HACTaBHHKY,
XapaKTepHbIE JUIsl pa3HBIX EPUOIOB PA3BUTHUS aHIJIIMHCKOTO S3bIKA.

IIpeameTrom u3y4yeHus: HOCIYKWIM HUCKOHHBIE M 3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBa, OObEIUHEHHBIE HOHSITHEM
«YUUTETIbY.

O0bexkTOM HcCclenoBaHWs ObUTM  M30paHbl ayTEHTUYHBIE MAaTepHaibl: MUCbMEHHBIE TEKCTHI,
IIPOM3BEIECHUSI [TUCATENIEH COOTBETCTBYIOLIETO BPEMEHH, JIEKCUKOrpaniecKue JaHHbIE CIIOBApEH.

B oredecTBeHHOW IMHTBUCTHYECKON IMTEpaType TOKa HET (DyHIaMEHTAIbHBIX HCCIIEOBaHWH, B
KOTOPBIX OBl pa3zpadarbiBaiach MpodieMa BOSHUKHOBEHUS U (DOPMHUPOBAHUS MEAarOrNYECKON TEPMUHOIOTHH
B TOM HMJIM WHOM s3bIKe. HemoctarouHoe w3ydeHHe aHTIMICKON TEPMUHOJNOTHH Takke oOpaliaeT Ha ceOs
BHUMAaHUE.

Bo BBemenunm Kk amepukanckomy Ilemarormueckomy cnoBapto ['yma [Good 1959], kortopsiii
npeacTaBisieT coOOl eBa M He eIWHCTBEHHOE MPOM3BEICHUE CIOBAPHO-3HIIUKIONCIUIECKON TUTEPaTyPhI
IO MEAAroruKe U MeAarornieckoi TepMUHOIOIUH, OTMEYAETCs, YTO A3bIK NEJarOruKy — 3TO A3bIK OOMXOTHOMN
peun, cTpajaouield HETOYHOCTHIO, MPOU3BOIBHOCTHIO M M3MEHUYMBOCTHIO 3HAYCHUH YIIOTPEOIIsIeMbIX CIIOB.

Crenyer OTMETHUTh, YTO CJIOBa, OOBEAMHEHHBIC MOHATHEM «Yy4YHTENb, HACTABHHK, BOCIHUTATENb», HE
SIBIISIIOTCSL COOCTBEHHO MENAarordiuyecKUMHM TEPMHUHAMHM, a JIMIIb YNOTPEOISIOTCS B KayecTBE CIELMATbHBIX
HanuMEHOBaHUIl. Bo3HUMKHOBEHHME M pPa3BUTHE 3TUX HAUMEHOBAaHWH BECbMa HHTEPECHBI C TOYKU 3PEHHS
HMCTOPUKO-CEMACHOJIOTMUECKOTO  HCCIIEZOBaHUSA. OJTO HaNpaBlIeHHE TECHO CBA3aHO C  IPOLIECCOM
3aMMCTBOBAHHUS U3 JTATUHCKOTO S13bIKA B aHTJIUMCKUH.

B tpymax A. A. YdumneBol mogu€pKuBaeTcs, 4TO Pe3yNbTAaThl CEMACHOIOTHYECKOTO HCCIIETOBAHUS
00yCIIOBIMBAIOTCS, MPEXIe BCEro, MOHMMAHUEM CaMOH MPHUPOJBl OCHOBHOM CEMaHTHYECKOH KaTeropuu —
JIEKCMUECKOTO 3HAYEHHsI CJIOBA: OHU 3aBUCAT B OOJBLIMHCTBE CIy4aeB OT TOTO, 4TO OepE€Tcs 3a eAMHUILY
WCCIIEIOBAHNS U KAKUMH METO/IaMH 3Ta pealibHasl S3bIKOBasl eMHUIA n3ydaercs [ Y pummena 1968, c. 9 — 10].

W30panHas 111 CeMacHOJIOTMYECKOr0 HCCIENIOBaHUSl TPYNNa AHTJMHCKUX CJIOB, OOBEAMHEHHBIX
MOHATHEM «Y4HTEIb, HACTAaBHUK, BOCIMTATENbY», aHAJIM3UPOBANACh HAa TOYKM 3pPEHHS NPUHAAIEKHOCTU
JIEKCEM K TeMaTH4YEeCKOH IpyIie B LEJOM, U C TOYKH 3PEHHS JIEKCHKO-CEMAaCHOJOTHUECKOr0 O00beANHEHUS
KaX/I0T0 U3 UCCIIETyEMBIX CJIOB.

[onsiTHE «y4HTENb» MMeeT TIyOOKHe KOpPHH B CO3HaHWU Hapoja. B npeBHe- W CcpejHeaHrIMHCKOM
SI3pIKE  OHO TepemaéTcss 3HAYUTEIbHBIM  KOJIMYECTBOM  CJIOB, KOTOpBIE SBJISIOTCS  DIIEMEHTaMH
CMHOHUMHUYECKOTO psiza magister, lareow, scolemaistre, teechere, leorning-man, lerare.

B npeBHeaHrMiickux TekcTax HamOoJee YacTo BCTpEYaeTcs JIATHHCKOE MAgiSter u aHrio-cakCoOHCKOe
lareow, koTopoe sIBJIsIeTCs IPOU3BOIHBIM OT YK€ YIIOMUHABIIETOCs 00IIErepMaHCKOTro KopHs lar.

B 1peBHaeHrimiickuii ciioBo MAagister mpoOHHWKIO W3 JIATHHCKOTO S3bIKA, IJIC OHO MMEJO 3HAa4YeHHE
«HAYaIbHUK», «HACTOSTENbY, «HAOIIOAATENbY, «yUUTEIIb.

B cpenHeanriuiickuii mepuo JaTHHCKOE MAagiSter B CBSA3M ¢ 3HAYMTENILHBIM MPUTOKOM (PpaHIly3CKUX
CIIOB B aHMVIMICKUH 53bIK, CMEIIMBAeTCs ¢ ero (paHiry3ckoit ¢popmoii maitre u BeicTymaer inbo B hopme
maistre, nu6o master. B cpenHeaHIMIACKOM TOSBISETCS P MPOM3BOAHBIX OT 3TOrO CIIOBA, B KOTOPBIX
UCTIONb3YIOTCS aHTIIMACKKE CI0BOOOpa3oBarenbHbie anenmenTsl (maistreful, maisterlike, maisterlihg) [Bailey
1888].

B Tekcrax bempl n Onbdpuka 11 0003HAYCHHS! IMOHATHS «YUHUTENb» OOBIYHO YHIOTpeOssieTcs
JPEBHEAHTIINICKOE CIIOBO lareow.

Hecmotpst Ha To, uro necema lareow B mpeBHeaHrnuiickoMm maér psim mpomsBomHbix (lareowdom,
lareowlike), oHO He coxpaHseTcs B SI3bIKE M BBIXOJUT U3 yIOTPEOICHHUS, yCTymasi MecTo ciioBam Scolemaistre
u teechere. —

B cBsi3u ¢ pocToM KoymdecTBa MIKON (TIPEMMYIECTBEHHO YACTHBIX) W IMOCTENIEHHBIM (POPMHUPOBAHHEM
YUHUTEJILCKON MPOQeccHn B aHIIIMICKOM SI3bIKE TMOSBIISIOTCS clioBa SCotemaistre u master, obo3Hauaromme
MMEHHO MIKOJIBHOTO YUUTES.

CioBo scolemaistre (schoolmaster) mpo4yno BXOIUT B yIIOTpEOIEHNE M TOKUBAET 0 HAIIMX JHEH, XOTSA
[0 YacTOTHOCTH YIOTpeOJCHHS OHO, HECOMHEHHO, ycCTymaeT cioBy teacher. Passutue mnocnenHero
npencTasisieT OONBIION HHTEPEC.

CnoBo teecChEere, B 0OCHOBE KOTOPOTO JICKUT APCBHEAHTIIMHCKUI KOPEHB eeC, CBS3aHHBIA C TJIarolioM
teeean «mokaspIBaTh» M CYIIECTBHTEIBHBIM teCen «3Hak» (coBp. token), mosiBisieTcss B APEBHEAHTIIMHCKHUX
TEKCTaxX CHayaja B 3HAUECHHU «yKa3aTeJb», «TOT, KTO YKa3bIBACT», «yKa3aTeJIbHBIHI Mayer.
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B npeBHeanrnuiickuii nmepuo Ha 0a3e KOpHS {eeC pa3BUBaeTCs HECKONBKO MPOU3BOAHBIX CIOB, B TOM
YHCIIe CYIIECTBUTENbHBIC teCing — «ykaszaHue», Mo3aHee «oOydeHue», a Takke tecend — «Tor, KTo maér
yKa3aHus», KOTOPOE B CPEIHCAHTIIMHCKOM SI3bIKE YCTYIAET CIIOBY teeCher, T. €. «y4IuTemby.

Pa3sutne cnoma teacher uwio, mMo-BUAMMOMY, OT 3HAUEHHs «TO, YTO YKa3bIBa€T» M «TOT, KTO
yKa3bIBaeT» K 00JIee MO3THEMY — KYUHTEINb), KOTOPOE CTaJl0 €r0 OCHOBHBIM 3HAUCHUEM.

B T0 ke Bpems cioBo lareow, gacto BcTpevaromieecs B IPEBHEAHTIIMICKOM, IOCTETIEHHO BBIXOAUT U3
yImoTpeOJIeHUs] BMECTe C JAPYTMMH CIOBaMH, B COCTaBe KOTOPBIX ObUI JpeBHEAHINIUIICKUN KopeHb lar.
AHaJOrMuHBI TpOllECC HCUS3HOBCHHUS] MPOUCXOAUT W co cioBamu learning-man u lerare, mostomy B
CPEIHEaHTIIMIACKOM SI3bIKE, BEPOSITHO, Oosiee ymoTpeOMTeNbHBIMH ObLTH CioBa Magister u scolemaistre.
[lepBoe nmerno 3HaUYECHNE «YUUTEIhY, «HACTABHUKY», BTOPOE — «IIKOJIBHBIA YUUTEIb.

Iupokoe ymorpediaeHue ciioBa Magister momaepKuBaeTcsi TeM, YTO OHO CTaHOBUTHCS OOBIYHBIM H,
MOXKaNyH, CIMHCTBCHHBIM JUTSI BRIPAXKSHUSI IOHATHS «IIPENOIaBATE]Ib YHUBEPCUTETA.

CrnenoBaTenbHO, CHHOHUMHUYECKHHA P CIOB, OOBEAWHEHHBIX TOHSATHEM «YYHUTEIb», B KOHIIE
CpeHeaHTMHCKOro TIepHoIa BKIIOUaeT KOMITOHEHTRI magister (maistre, master), scolemaistre, teechere.

[ocne muTensHOrO 6G€3pa3neNbHOr0 TOCIIOACTBA EPKBH HaJl BCEMH 00JIACTAMHU OOIIECTBEHHON JKU3HU
AHTIIMU B TIEPUOJ CPEAHEBEKOBbs dM0Xa Bo3poxaeHus: BHecaa atMochepy OXKHUBICHUS B CUCTEMY OOyYeHUS
1 BocnuTaHusl. OIIyTUMOI CTAHOBUTHCSI HEXBATKA OIBITHBIX YUUTEICH.

C uenpio yBemuueHHWs meaarorndeckoil pomm yuwmrened B Anrmmm B XVI B. ObulM BBEICHBI
CHelMaIbHbIe JK3aMEHBI, TOCJIEe Yer0 HEKOTOphble M3 JK3aMEHYIOUIMXCS JOIMYCKAMCh K TPENoIaBaHUIO
JATUHCKOTO WJIM aHTIUHCKOTO $3bIKa, APYTHe K€ COBCEM OTCTPAHSUIMCH OT MPENOAaBaHUS B IIKOJAX
[Tompson 1963, ¢c. 12].

B HoBoanrnmiickuii mepuon (opmupyercst npodeccus yUUTeNs; B CBSA3HM C YCIOXHEHHUEM Ipolecca
00y4JeHUs TOSIBIIAIOTCS HOBEIE CIIOBA, AU PEPEHIIUPYIONINE YIUTENEH 0 CTIen(pUIecKIM 0COOEHHOCTAM UX
HCIL&I‘OI“PI‘IGCKOIZ JACATCIBbHOCTH.

MOXHO MPEACTaBUTh CIACAYIONIMIA CHHOHUMUYECKUM PsIJi CIIOB, O0ObEIUHEHHBIX TTOHATHEM «yUUTEIIbY:
schoolmaster, teacher, pedant, tutor, praeceptor, paedagogue, governour, professor, doctor u ap.

IMosiBUBIIIEECS €MIE€ B CpeaHeaHrIMiickoM ciioBo Scolemaistre (cosp. schoolmaster) mosyuwmno B XV —
XVI B. mmpoxoe pacrnpocTpaHeHne. 3HAUUTENbHYIO POJIb B 3TOM ChITpajin pabotsl Pomxepa Dmema u Tomaca
Dnurora, BEICTYNABIINX ¢ TpeOOBaHMEM YIyUIINTh METOJIBI BOCIIUTAHUS U 00pa3oBaHus. B ux paborax gacto
BcTpeuaercst cioBo schoolmaster: «The Scholemaster taught him learning with all Gentlenessy...
(«ILIkoNBHBIH yIUTENh YUHII €0 HayKaM co Bceil 1ooporoii») [Ascham 1923, c. 36].

Kak u Dmem, Dmuot cioBom Scholemaster o0o3navyaeT MMEHHO MIKOJILHOTO YYHTENs, JOMAIIHHIMA
y4HTENh 0003HAYAETCS CIIOBOM JOVErNOUT («TyBEpHEPY).

C nossinenneM Bcé Oonbliero koimudectsa mkon turna Grammar School u Public School, cioso
schoolmaster mpuwoOperaeT 3HAUEHHE «yYUTETb HEOONBIION KOG, TJA€ OH, 3a4acTyio, ObUT U e
BiIajiesiblieM, a Ooisiee oOlee TMOHATHE «y4YHTENby Tepenaét cioBo teacher, mosiBuBIIeecs B JTUTEpaType B
CPEIHEaHTIIHIICKOM TIEPUO/IE W TOCTEPEHHO 3aBOEBABIIIEE IIPOYHOE MECTO B SA3BIKE.

OOBSICHUTh MPUYUHY Pa3BUTHS TOAOOHOTO POja CHHOHWMOB W TIOCIEAYIOIIETO BBITECHEHUS! OJHOTO
CJIOBA JIPYTUM, TIPEJICTABIISET 3HAYUTEIILHBIE TPYAHOCTH B TPEOYET CHEeNUAILHOTO UCCIISIOBAHUSL.

BMmecTe ¢ TeM cieayeT OTMETUTh OOJBINYI0 YCTOHYMBOCTH clioBa SChoolmaster B TedeHHU TMTENBHOTO
BpPEMEHH, a Tak)Ke 0Opa3oBaHue Ha ero 6ase HOBBIX citoB (Schoolmastering, schoolmastership u ap.).

ITocrenenno cimoBo teacher cTaHOBHTCS CHHOHMMHYECKOMW JIOMHMHAHTON psia CIIOB, 0ObeIWHEHHBIX
MoHsATHEeM «yuuTenby. OHo maét psa nmpousBoaHbIX — teacherdom, teacherage, teachery — xoropsie, omHako,
MaJIO YIOTPEOUTENBHBI.

Hawnbonee mmpoxoe pacnpoctpanenue 31o cioBo momyamio B XVIII — XIX B. Bo BcskoMm ciydae, B
mureparype XVI B. Dmema, Omuora u Illekcriupa oHO BeTpewaercsi ropasio peke, 4YeM cJoBa
schoolmaster,master.

Tak, DnuoT ynotpebmnser cioBo teacher numb Bmecte co cmoBom master: «The pride, avarice, and
negligence of parentes, and the lacke or fewenesse of sufficient maysters or teachersy .... («I'opmocTs,
CKYIIOCTh M HEOPEKHOCTh POAUTENECH M HEIOCTAaTOYHOCTh WJIM CIMIIKOM Majoe€ YUCIIO /00pa3oBaHHBIX/
yuntenei») [Elyot 1881, c. 49].

Co BpemeHeM ciioBo teacher ymotpe6isuiocs B MOJABISIONIEM OOJBITHHCTBE ciyvaeB Uy IlapmoTTs
BpoHTe, HanmpuMmep, yKe MOKHO BCTPETUTH TOJIBKO 3TO CJIOBO IS Mepeadn MOHATHS «yduTeib»: «| was still
looking at them, and at intervals examining the teachers» ... (... « Bcé emé cMoTpena Ha HHUX, a TaKKe
HWHOT/IA Ha yauTelei ...») [Bronte 1952, c. 65].

B HOBOaHTIHIICKHI TTEPHO CHHOHUMUYIESCKUH Psifl CIIOB, MMCIONUX 3HAYCHUE «YUUTEIIhY, TIOTIOJIHSICTCS
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HOBBIMM eauHuUIlaMu (paedagogue, pedant, praeceptor, doctor, professor, lecturer, tutor u ap.), Ho 4aCTOTHOCTh
ynoTpeOIeHNs] HEKOTOPIX U3 HUX 3HAUMTENIHLHO HIDKE JIeKCceMbl teacher.

3auMcTBOBaHME W3 JaThiHM cjoBo doctor (mar. docére— «y4uTh») B HACTOSINEE BPEMS PEIKO
ynoTpeOsieTcsl B 3HAUCHUH «Y4YHTeNby», HO BcTpeyaercs: B jautepatype XIV — XVI B.. ¥V Dnuorta n Dmiema
HAXOJMM JIATUHCKOE praeceptor u rpedyeckoe paedagogue. Ilocnennee OOBIYHO WMMEET 3HAYCHHE
«BocnuTaTeb» (OyKB. «BeAyIIUi MambunKka»: Tp. paida + gogos): «In our days the Schoolmaster is used both
for praeceptor in learning and paedagogue in manner .... » («... B HaIlle BpeMsl yYHTEIb HCIOIB3YETCS U KaK
Mpero/iaBarenb, ¥ Kak BOCUTaTeNby ...). [Ascham 1923, c. 36].

[lepBoe u3 HUX (praeceptor) coBceM BEIIIIO U3 YIIOTPEOIEHUS, BTOPOE

(paedagogue) — mprobOpeno KaueCTBEHHO-OIEHOYHbIH (OTPHIATENBHBIN) OTTEHOK U CTAl0 CHHOHMMOM
cioBa pedant («memaHT»), KOTOPOE, OJTHAKO, TAKKE YHOTPEOISIIOCh B 3HAYCHHH «y4YUTENbY. [[pHurHOl TOMY,
BO3MOJKHO, IOCITYKHJIO CYIIECTBOBaHME BO (hpaHIy3cKOM si3bIke cioBa pedant — «ydutenb» (cp. HTail.
pedante ). B aHrimiickoM S3bIKE OHO YHOTPEOISUIOCH B 3HAYCHHH «YYUTENBY», HO 4YacTO C OTTCHKOM
MPEHEOPESIKEHHS: «METKHID», «HUITOXKHBINY». Hanpumep, Y Illekcnupa: « .... like a pedant that keeps a school
in the churchy ... (« ... KaK /HUYTOXHBIN/ YIMIIHIIKA, JepPIKAIM KOy TPH IEPKBH ...») [Bailey 1888, c.
121; Tompson 1963, c. 12].

3HaunTeNbHO OOJIee YMOTPEOUTEIbHBIM SBISIFOTCS CIOBa INStructor (yat. instruére — «MHCTPYKTOPY,
«PYKOBOJUTEIbY, «y4HTEINbY), Professor (;mat. pro + fiteri, gp. professeur — «yuurenby, «mmpenoaaBaTesby,
«apodeccop»). CroBo professor cranxo MUPOKO YHMOTPEOTATHCS B CBS3H C Pa3sBUTHEM BBICIIUX yYEOHBIX
3aBEJICHHI — YHHBEPCUTETOB U KOJISIDKEH — Hapsily ¢ HECKOJIbKO crielransHbiM lecturer (nmat. lectira, legere
— «uuTaThy», Qp. lecture — wiekimsn»).

B cBs3u ¢ opraHuzanuerl KpymHBIX 3aKpBITHIX IIKON npuBuieruposanHoro tuna B XVI — XVIII BB.
0COOEHHO OO0JIBIIIOE PAcTIPOCTPaHEHHE TOTYUHIIO clIoBO tUtOr. 3auMCcTBOBaHHOE M3 (PPAHITy3CKOTO sI3bIKA (JIaT.
tutorem ct. ¢p. tuteur, ¢p. tueri — «HabIOAATEHY), OHO WMENIO 3HAYEHHE «HACTABHHUKY, «PEIETUTOPY,
«PYKOBOJHTENb». B HacTosiee BpeMs 3TO CIOBO ymoTpeOssieTcs B cdepe BbIciiero oOpa3oBaHus, T. K. B
YHUBEPCHTETAX W KOJUIEPKaX (3aKpBHITOTO THIIA), CTAaHOBUTHCS OOBIYHBIM 3aKpeIUIeHHEe 3a HeOOJIbLIOH
rpymIoi cTyneHToB (5-6 4en.) HacTaBHMKa WM Bocmutatens (tutor), B 00S3aHHOCTH KOTOPOro, KpoMe
yueOHBIX, BXOZSIT BOCITUTATENLHBIC (QYHKIIHH.

Cremyer OTMETHTH, YTO CJIOBA, 0003HAYAIOIINE MOHATHUS «yYUTEIHHHIA», HOSBISIOTCS 3HAYUTEIIHHO
MO3/IHEE CIIOB CO 3HaueHHeM «yuurtenby. [IpaBma, schoolmistress, manpumep, Bcrpedaercs yxe B XVI B.
3arem nosBIsitOTCs tutoress, doctoress u T. 1. B coBpeMEHHOM K€ aHTJIHHCKOM SI3bIKE OOBIYHO MCIIOJIB3YIOT
cioBo teacher mis BepaskeHUs MOHATHS KYIUTESIBHUIIAY.

Kpome Ha3zBaHHBIX, MOYKHO TIEPEYHCIIUTD €IE PSIJI CIIOB, HOCSAIINX HECKOJIBKO CIIEIMANIbHBIA XapakTep:
reader — (lecturer) «iektop», «pernogaBaTeib YHUBEPCUTETa»; MENtOr — «HACTABHUK», «MEHTOpY; trainer —
KUHCTPYKTOp», «TpeHep»; abecedarian (usher) — «y4uTenb HayaJbHOH MIKOJNBD U JIp., a TAKKe CJIOBA,
OTHOCSIIMECS] K IIKOJbHOMY M YHHBEPCHTETCKOMY >KaproHy: coach — «pemerutop», grinder — (uiyt.)
«UTA(OBIIMKY», CFAMMEr — «PENeTUTOpP, HATACKMBAIOIIUH K eK3aMEHY» H JIp.

[IpoBeneHHOEe WccieOBaHUE MOKA3aJI0, YTO CHHOHUMUYECKUH PSJ CIIOB, OOBEIMHEHHBIX MOHSTHEM
«yYUTENb», BKIIOYAET OOJBINOE KOJWYECTBO DIIEMEHTOB, OCHOBHAs Macca KOTOPBIX TMOSBIISIETCS B
HOBOAHIIIMHCKUHA mepuon. lIponcxoanT MOCTOSHHBIA mpolecc oOpa3oBaHUs HOBBIX CJIOB, BBIPAXKAIOIINX
MIOHSTHE «YYUTEIbY, 32 CYET CrIeUaIU3aIMy O0YICeHUS U IPUMEHEHHS Pa3IUIHBIX METOZOB BOCITUTAHUS.

YsieHsl TaHHOTO CHHOHMMHUYECKOro psiaa (professor, lecturer, tutor, teacher, mentor, coach, instructor u
Ip.) 00Tagal0T CeMAaHTUYECKHMMHU U CTHIMCTUYCCKUMU Pa3IMYUTEIbHBIMU ITPU3HAKAMU, YTO OTPABIBIBACT UX
CYIIECTBOBAaHHE B SI3bIKE, CIIOCOOCTBYET TOUHOMY BBIPR)KEHHUIO MBICIICH TOBOPSIILIHX.

MHorue coBa, B TO e BpeMsi, HIMPOKO yMoTpeOsieMble B Hayalle HOBOAHTJIMHCKOTO MEPHOMA. IS
COBPEMEHHOT'0 aHIIIMICKOTO SI3bIKa SBISIFOTCS apXan3MaMu (praeceptor, governour, paedagogue).

Buenom naHHasi craThs SIBISIETCS TIPOJOJDKEHHEM M3Y4YEHUsI CIICIHATbHBIX HAUMEHOBAHMH, CBSI3aHHBIX
¢ passuTHeM obOpazoBanus B Aurimu [Knouko 2011]. B wacTHOCTH, pecTaBIsieTcsi HHTEPECHBIM W3yUeHHE
npo0JeM cTaHOBIICHUSI, (POPMUPOBAHUS M SBOJIIOIMH S3bIKA MEJarOTHKH, TITYOOKOE U BCECTOPOHHEE H3yUeHHE
(akTOpOB, BIMAIOLIMX HAa W3MEHEHHE U MEPEOCMBICIIEHHE CJIOB, CBA3aHHBIX C MPOLECCOM OOyuYeHHS H
00paszoBaHwUs.

ITpoBeneHHOE MCTOPHKO-CEMACHOJIOTMYECKOTO HCCIEAOBAHUE I03BOJMIIO BBIABUTH Ha (DAaKTHIECKOM
SI3BIKOBOM MaTepualie 3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHUH ONpPEAETIEHHBIX CEMaHTHYECKUX TPYII, MX OTAEIBHBIX
KOMIIOHEHTOB U clenaTh ciefayiome o0o00meHns W BbIBOAbI. OOmIel 3aKOHOMEPHOCTHIO IS
CHHOHUMHUYECKUX DPAIOB CIIOB, OOBEIMHEHHBIX TOHATHEM «y4YHTENb» SBISAETCS E€CTCCTBEHHAs apXau3arius
OTACTBHBIX CIIOBAPHBIX €AWHHII B KaXKIIOM NEPUOJC Pa3BUTHUSI aHTIIMHCKOTO 3bIka. CpaBHUTEIHHO OOJBIIOE
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KOJIMYECTBO HOBOOOpPA30BaHWI Ha 0a3e MCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB (JIATUHCKUX M (PPAHITy3CKHUX,
TJIaBHBIM 00pa3oM) TOCTENEHHO CHIKaeTcs. B To ke BpeMms aHann3 MaTepuana CBHAETENBCTBYET, YTO
pa3BUTHE MHOTO3HAYHOCTH IAHHBIX JIEKCEM WAET B TECHOW CBS3M C WX IIEHTPaIbHBIM 3HadeHweM. M 3T1o
SIBJICHUE OTJIMYAET 3TH CJIOBA OT COOCTBCHHO TEPMHHOB TOYHBIX HayK. Kpome Toro, cojepkaHue TEpMHHA
€CJIM W TPEJCTABISICT cO00M OTHO W3 3HAYCHUH IMOJIMCEMAHTUYHOTO CJIOBA, TO OTACISAETCS OT CUCTEMBI €ro
3HAYCHHUH CITEITU(DUKON CBOETO PEYEBOT0 MPUMEHEHHSI.

HecomueHHO TO, 4TO 3Ta 00JaCTh UCCIICAOBAHUI UMEET MePCHEeKTHBBI TaTbHEUIIIEr0 U3yUeHUs U 1aéT
Oorarbelii MaTepuan JUis JIMHTBUCTHYECKOTO M3YYCHHUS HE TOJBKO aHTJIMHCKOro, HO W JPYTHX CBPOMCHCKHUX
SI3BIKOB, WX CBsI3€ll W B3aMMOOTHONIEHWH. Pa3paboTka mpoOneMbl MOXKET HWATH 10 CIEAYIOIIHM
HaIpaBIEeHUSIM:

l. Mo JWMHUU TEOPETUKO-TMHIBUCTUUECKOTO aHAIM3a CYIIHOCTH TEPMHHA 10 CPaBHEHUIO C
0011€00MXOTHBIM CIIOBOM;

2. 110 TUHUH UCCIIEJOBAHNS UCTOPHH CIOKESHHUS TEPMUHOJIOTHHU PA3TUIHBIX 00JIacTeil HAYKH ¥ TEXHUK,

3. 10 JIMHHUHU YTIOPSIOUCHUS TCPMUHOJIOTHH PA3JIMYHBIX 00acTel 3HAHUA.

OTO Takke MarepHal Uil UCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTHH, KOTOpas MOXXET BOCCO3[aTh IMOIUHHYIO
KapTUHY Pa3BUTHA CIIOBAPHOTO COCTABa SI3bIKA C YUYETOM Pa3BUTHUS OTEIBHBIX TPYIIIT JIEKCHKH.

Jlumepamypa
Knouko O. O. Pa3BuTHe CrenHaNbHBIX HAUMEHOBaHWi, OOBCAMHEHHBIX IMOHITHEM «ydeOHOE 3aBEJCHHE» B IPEBHE- H
cpenneanrmiickoM si3eike / E. A. Kiouko / Bicuuk [IHinponerposcskoro yHiBepcutety Ne 1/1, 1. 19. Cepisi: MoBo3nasctso, 2011. —
C. 88-93. Vgpumyesa A. A. CoBo B IEKCHKO-CeMaHTHUECKO# cucTeme si3uka / A. A. Ydumuesa. — M.: IIpocBemenne, 1968. — C. 9-10.
Ascham R. The Scholemaster / R. Ascham. — London, 1923. — p. 36. Bailey N. An Universal Etymological Dictionary / N. Baily. —
London, 1888. — 425 p. Bronte Ch. Jane Eyre / Ch. Bronte. — M.: 1952. — p. 65. Good Carter V. Dictionary of Education / Carter V.
Good. — New York, 1959. — 388 p. Tompson C. R. Schools in Tudor England // C. R. Tomson. — New York, 1963. — p. 12.

YIAK 811.111.2 ' 282.4
KPILIBGEPT P.51.
(3anopizbkuti iHcmumym eKoOHOMIKU ma iHGOpMayiiHUX MmexHoI02il)

SEMANTICS OF AMERICAN AND BRITISH REGIONAL EQUIVALENTS

The paper deals with the semantics of American and British regional equivalents. Gradation of semantic differences, variation in scope
of the corresponding notions, overlapping of form and content in lexemes make the case. Semantics of equivalents interacts with their
connotation, combinability, and frequency of use.

Key words: American and British English, meaning, opposition, notion, semantics.

Kpiugepr P.fl. CemanTnka aMepUKaHCBKUX Ta OPUTAHCHKHUX perioHaJbHUX eKBiBajeHTiB. CTaTTs NMpHCBSYEHA CEMAaHTUYHUM
0COOJIMBOCTSIM PEriOHAJIbHUX EKBIBAJCHTIB aMEPUKaHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHIUIiFicbKOi MOBH. BusiBieHo, 1o rpanaris
BIITIHKIB 3HAueHb, Pi3HUH OOCAT BIINOBIIHHMX MOHSITH, MEpeciuyeHHs (GopMH Ta 3MICTYy JIEKCEM CKJIaJaloTh TakKi OCOOJHMBOCTI.
BuCBITII€HO TicHHIT 3B'130K CEMAHTHKU €KBIBAJICHTIB i3 KOHOTALIEI0, CIIOJyYyBaHICTIO Ta YACTOTHICTIO Y)KHBaHHSI.

Kniouoei croea: amepukancokuti ma 6pumancyKuti 6apianmu, 3HaUeH s, Ono3uyis, NOHAMMA, CeMAHMUKA.

Kpuudepr P.5I. CemanTHKka aMepUKAHCKHX H OPUTAHCKHUX PerHOHATIBHBIX IKBHBAJIEHTOB. CTaThbs MOCBAIIEHa CEMAHTHIECKHM
0COOCHHOCTSIM PETHOHATBHBIX SKBHBAICHTOB AMEPHKAHCKOTO M OPHUTAHCKOTO BAapHAHTOB AHIVIMICKOTO S3BIKA. BBIABICHO, UTO
rpajanysi OTTEHKOB 3HAYEHHH, pa3HbIH 00beM COOTBETCTBYIONINX MOHATHH, IepecedeHne (JOPMBI U COAEPIKAHHS JIEKCEM COCTaBIISIOT
Takue ocoOeHHOCTH. OCBeIaeTcsl TecHas CBA3b CEMAHTHKH SKBHBAIECHTOB C KOHHOTAIMEH, COYETaeMOCTHIO M YaCTOTHOCTEHIO
yTOTpeOIeHH s

Kntouesule cnosa: amepuxanckutl u Opumanckuil 6apuanmol, 3HadeHue, ONNo3uyus, NOHAmMUe, CeMAHMUKA.

Regional equivalents in American and British English, different language forms for the same or nearly
the same notions, belong to the most important markers of the above-mentioned varieties, along with their
phonological and grammar signatures. Such synonyms have been considered in a number of works in this
field: by H. Mencken [Mencken 1986], S. Flexner [Flexner 1982], N. Schur [Schur 1991], A.D. Shweitser
[[Iseitep 1971], etc., and by the author of this paper [Kpuunbepr 2000]. Still, the dynamics of language
changes and the need to highlight the semantic specifics of such equivalents condition the topicality of this
paper.

Its objective is to clarify the difference in semantics of American and British regional equivalents with
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